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Entdecken Sie die Welt von Sunkid
Discover the world of Sunkid

Sunkid is one of the world’s leading year-round providers 
of leisure attractions for the entire family. The company 
offers a plethora of products and services, from individual 
attractions to custom overall design, production, and turn-
key implementation. With more than 9,000 projects 
installed in more than 80 countries worldwide, 
a network of 8 companies, and 45 sales and service 
partners, Sunkid represents the highest quality and 
maximum service reliability.

Sunkid ist ein weltweit führender Ganzjahresanbieter von 
Freizeitattraktionen für die ganze Familie. Von einzelnen 
ausgesuchten Attraktionen bis hin zur individuellen 
Gesamt-Konzeptionierung, Produktion und schlüsselfertigen 
Umsetzung bietet Sunkid eine Fülle an Produkten und 
Dienstleistungen. Mit über 9.000 realisierten Projekten in 
über 80 Ländern auf der ganzen Welt, einem Netzwerk aus 
8 Unternehmen und 45 Vertriebs- und Servicepartnern steht 
Sunkid für höchste Qualität und verlässlichen Service. 

PROJEKTE WELTWEIT
+9.000

PROJECTS WORLDWIDE
GRÜNDUNGSJAHR

1996

YEAR OF FOUNDATION

VERTRIEBSPARTNER
+45

SALES PARTNERS
TOCHTERUNTERNEHMEN

8

SUBSIDIARIES
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FAMILY RIDES

Seit über 40 Jahren begeistern unsere Fahrgeschäfte 
Millionen von Kindern und deren Familien auf der ganzen 
Welt. Maßstab und Leitlinie all unseres Schaffens ist 
es dabei, die Welt aus Kinderaugen zu betrachten. Nur 
so können unvergessliche Erlebnisse und Attraktionen 
entstehen, die Ihre Gäste begeistern. Unsere Entwicklungs- 
und Produktionsstandorte in Deutschland und Österreich 
vereinen dabei Ingenieurskunst, höchste Qualität und 
gelebte Innovation. In Kombination mit dem weltweiten 
Sunkid-Kompetenz- und Servicenetzwerk entstehen so 
Fahrgeschäfte, die für Jahrzehnte zum festen Bestandteil 
Ihres Geschäftserfolges werden.

Fahrgeschäfte und Attraktionen 
für die ganze Familie

For more than 40 years, our rides have inspired millions of 
children and their families around the world. The standard 
and guideline for all of our work is to see the world through 
the eyes of children. Only this enables us to produce 
memorable experiences and attractions that will inspire 
your guests. Our development and production sites in 
Germany and Austria combine engineering, best quality and 
active innovation. Combined with our global Sunkid service 
network, we produce rides that will be a integral part 
of your business success for decades.

Rides and attractions
for the entire family

Interactivity, small footprints and best riding fun are 
trademarks of our attractions.

Interaktivität, geringer Platzbedarf und maximaler 
Fahrspaß sind Markenzeichen unserer Attraktionen. 
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SUNDANCER

SKYDIVE

NAUTIC JET

LOOP FAMILY

AMUSEMENT TECHNOLOGY

BUTTERFLY
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Gleich einem Planeten, der seine Kreise um die Sonne 
zieht und dabei um seine eigene Achse rotiert, bewegt 
sich der Sundancer entlang seiner Bahn. Je nach 
Geschwindigkeit schwenkt dabei die Kabine mehr oder 
weniger nach außen. Die Summe dieser Eindrücke 
sorgt für ein völlig neues Fahrgefühl und begeistert die 
Besucher nachhaltig. Markenzeichen des Sundancers 
ist die Möglichkeit, dass die Fahrgäste interaktiv in das 
Fahrgeschehen eingreifen können. Drehrichtung, und bei 
der Ein-Kabinen-Ausführung auch die Drehgeschwindigkeit 
um das Zentrum der Kabine, werden durch die Fahrgäste 
selbst gesteuert: Ein doppelt interaktiver Fahrspaß!

Spiel mit den Fliehkräften

The Sundancer moves along its track like a planet that 
orbits the sun while rotating around its own axis. Depending 
on speed, the cabin will pivot outwards more or less. 
Together, these impressions create an entirely new feel 
for the ride, ensuring highest possible excitement for 
the guest. The Sundancer‘s trademark is the option of 
interactive influence exerted by the passengers. The 
rotating direction and, in the single-cabin version, the 
speed of rotation around the cabin centre, are controlled 
by the passengers, making the ride doubly interactive!

Playing with the centrifugal forces

SUNDANCER

Interactive riding fun 
in three dimensions!

Interaktiver Fahrspaß 
in drei Dimensionen!
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■	 Geringer Platzbedarf
■	 Variable Kapazitäten: 160 – 480 Pers/h
■	 1 oder 4 Kabinen mit jeweils 4 Sitzen
■	 Indoor- und outdoor-tauglich
■	 Hohes Maß an Interaktivität
■	 Fahrspaß in drei Dimensionen: 

(1) Kreisbahn – (2) Rotation – (3) Ausschwenken der Kabine
■	 Vielfältige Möglichkeiten zur Thematisierung
■	 Münzbedienung bei Ein-Kabinen-Ausführung möglich

■	 Small space demand
■	 Variable capacities: 160 to 480 pph
■	 1 or 4 cabins with 4 seats each
■	 Suitable for indoor and outdoor use
■	 High degree of interactivity
■	 Riding fun in three dimensions: 

(1) orbit – (2) rotation – (3) deflection of the cabin
■	 Wide range of theming options
■	 Coin operation possible (single-cabin version)

VORTEILE FEATURES

11,50 m (38')

2,75 m
(9')

Sundancer mit 1 oder 4 Kabinen
Sundancer with 1 or 4 cabins

4-KABINENVARIANTE: SUNDANCER GALAXY 
4-CABIN VERSION: SUNDANCER GALAXY

INTERAKTIVER FAHRSPASS 
INTERACTIVE RIDING FUN

OUTDOOR INDOOR

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

Anzahl Benutzersitze
Number of user seats

4 pro Kabine
4 per cabin

Anzahl der Kabinen
Number of cabins

1 oder 4
1 or 4

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity (based on experience)

160 - 480 Pers/h
160 - 480 pph

Mindestgröße der Benutzer
Minimum height of user

100 cm (39.2‘‘)
120 cm (47‘‘) (unbegleitet, unaccompanied)
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Die „Loop Family“, bestehend aus Luna Loop (eine 
Kabine) und Loopster (vier oder acht Kabinen), lässt 
nicht nur Kinderträume wahr werden – auch Jugendliche 
und Erwachsene genießen die verrückte Fahrt. Durch 
die interaktive Steuerung wählen die Fahrgäste 
selbständig zwischen Vorwärts- und Rückwärtsrollen, 
oder genießen die Fahrt ganz überschlagsfrei.

Kopfüber ins Vergnügen

The Loop Family, comprising the Luna Loop (one 
cabin) and the Loopster (four or eight cabins), not only 
makes children’s dreams come true, but also allows 
teens and adults to enjoy crazy rides. The interactive 
control lets riders choose forward and backward flips 
or lets them enjoy the ride without any flips at all.

Dive into fun head-first

LOOP FAMILY
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Rolling action – with variable 
cabin rotation!

Da geht‘s rund – mit wählbarer 
Kabinenrotation!
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■	 Kapazität bis zu 480 Pers/h
■	 1, 4 oder 8 Kabinen mit je 2 Sitzen
■	 Geringer Platzbedarf
■	 Indoor- und outdoor-tauglich
■	 Interaktive Steuerung der Kabinenrotation
■	 Individuelle Thematisierung möglich 

(Design, Licht- und Soundeffekte) 
■	 Luna Loop: Erweiterte Selbstbedienung und/oder 

Münzbedienung möglich

■	 Capacity of up to 480 pph
■	 1, 4 or 8 cabins with 2 seats each
■	 Small space demand
■	 Suitable for indoor and outdoor use
■	 Interactive control of the cabin rotation
■	 Customized themes possible 

(design, light and sound effects) 
■	 Luna Loop: Expanded self-operation and / or coin 

operation possible

VORTEILE FEATURES

VORWÄRTS- ODER RÜCKWÄRTSSALTO
FORWARD OR BACKWARD SOMERSAULT

INDOOR

VIELFÄLTIG THEMATISIERBAR
ENDLESS THEMING POSSIBILITIES

BEGEISTERT NICHT NUR KLEINE GÄSTE 
EXCITES NOT ONLY THE LITTLE GUESTS

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

LUNA LOOP LOOPSTER

Anzahl Benutzersitze
Number of user seats 2 8 oder 16

8 or 16

Anzahl der Kabinen
Number of cabins 1 4 oder 8

4 or 8

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity 
(based on experience)

120 Pers/h, Laufzeit 45 s
120 pph at ride time 45 s

480 (240 mit 4 Kabinen) Pers/h
480 (240 with 4 cabins) pph

Nutzlast 
Operating capacity

max. 180 kg/Kabine
max. 180 kg/cabin

max. 180 kg/Kabine
max. 180 kg/cabin

Mindestgröße der Benutzer 
Minimum height of user 125 cm (49‘‘)

110 cm (43‘‘)
105 cm (41‘‘) (in Begleitung eines Erwachsenen, 
if accompanied by an adult) 11,50 m (38')

2,75 m
(9')

Luna Loop mit 1 Kabine / Loopster mit 4 oder 8 Kabinen
Luna Loop with 1 cabin / Loopster with 4 or 8 cabins
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An einem Seil lassen sich die Sitzeinheiten selbst für kleine 
Kinder spielend einfach in die Höhe ziehen. Gleichzeitig 
rotiert der Tower langsam um die eigene Achse, sodass 
die Welt von oben aus einer 360°-Perspektive bestaunt 
werden kann.  Der perfekte Aussichtspunkt für jedes 
Ausflugsziel – ob Freizeitpark, Erlebniswelt, …

Wie kaum ein anderes Fahrgeschäft steht der Tower, 
mit einer Höhe von über 9 Metern, für eine Jahrzehnte 
währende Erfolgsgeschichte, die heute noch so aktuell ist 
wie in den Anfangsjahren. Die einzigartige Kombination 
aus interaktiver Attraktion und Aussichtsplattform 
mit geringem Platzbedarf bietet Besuchern und 
Betreibern ein Vergnügen der besonderen Art. 

Interaktiver Kletterturm

The seat units can be pulled up by the ropes easily 
even by young children. At the same time, the Tower 
will rotate slowly around its own axis, enabling 
passengers to see the world from a 360° perspective 
from above. The perfect vantage point for any tourist 
destination – amusement parks, adventure worlds ... 

The Tower with more than 9 m height represents 
a story of success of several decades more 
than any other ride. It is still as fashionable as it 
was in its early years. The unique combination 
of interactive attraction and vantage platform 
with a small footprint offers a special kind of 
enjoyment to visitors and operators alike.

Interactive climbing tower

More than 150 installations worldwide & 
endless theming possibilities!

Mehr als 150 Installationen weltweit & 
vielfältige Thematisierungsoptionen!

360°

360°

TOWER
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GERINGER PLATZBEDARF 
SMALL FOOTPRINT

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

Sitze / Fahrzeuge 
Seats / Vehicles 8 / 4

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity (based on experience)

320 Pers/h (960 mit 3 Türmen) 
320 pph (960 with 3 towers)

Nutzlast
Load capacity

2 x 90 kg pro Doppelsitz
2 x 90 kg per double seat

Mindestgröße der Benutzer
Minimum height of user

95 cm (37.4‘‘)
120 cm (47‘‘) (unbegleitet, unaccompanied)

Drehbewegung (vertikal)
Rotation (vertical)

1 bis 1,2 Umdrehungen/Minute
1 to 1.2 revolutions per minute

Hubgeschwindigkeit
Upward stroke speed

bis zu 0,7 m/s 
up to 0.7 m/s

Senkgeschwindigkeit
Descent speed

zw.1 m/s (oben) u. 0,2 m/s (unten) 
between 1 m/s (top) & 0,2 m/s (bottom)

9,12 m
(30')

6 m (20') 6 m (20')

6 
m

 (2
0'

)

T1 T3

T2

Layout: 3 Türme / 3 Towers

360°

VORTEILE
■	 Interaktive Steuerung des Auf- und Abstiegs

■	 Kapazität bis zu 320 Pers/h 
(3-Tower-Variante mit bis zu 960 Pers/h)

■	 Für Kinder ab 95 cm (37,4‘‘) 

■	 4 Sitzeinheiten für je 2 Personen

■	 Geringer Platzbedarf (3 Tower auf nur 144 m² möglich)  

■	 Aufbau auch ohne Fundament möglich

■	 Indoor- und outdoor-tauglich

■	 Individuelle Thematisierung möglich 
(Design, Licht- und Soundeffekte) 

■	 Münzbedienung möglich

■	 Nutzung mit erweiterter Selbstbedienung möglich

FEATURES
■	 Interactive control of up and down movement

■	 Capacity of up to 320 pph 
(3-tower version with up to 960 pph)

■	 For children from 95 cm (37,4‘‘)

■	 4 seat units for 2 persons each

■	 Low space demand (3 towers possible on only 144 m²)

■	 Setup also possible without foundation

■	 Suitable for indoor and outdoor use

■	 Customized themes possible 
(design, light and sound effects) 

■	 Coin operation possible 

■	 Use with expanded self-operation possible

  INTERAKTIVES HOCHZIEHEN
PULL YOURSELF UP

OUTDOORINDOOR
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Nach über 35 Jahren Betriebspraxis und mittlerweile 
fast 40 Millionen Landungen übt dieses Vergnügen – 
sowohl für Jung und Alt – nach wie vor eine einzigartige 
Anziehungskraft aus. Die Beschleunigung bis zu einer 
Geschwindigkeit von 40 km/h, der bis zu 6 Meter weite freie 
Flug, sowie die spritzige – aber nicht nasse – Landung sind 
Garanten für zahlreiche Wiederholungsfahrten. Aufgrund 
der robusten und ausgefeilten Technik zählt dieses 
Fahrgeschäft zu den beliebtesten im Sunkid-Portfolio.

Fliegende Boote sorgen für 
ultimativen Spaß

After more than 35 years of practical experience and almost 
40 million landings performed worldwide, the fascination 
for this unique ride is still unbroken. Acceleration to a 
speed up to 40 km/h, free flight of up to 6 m, as well as the 
splashing – but not wet – landing guarantee for many repeat 
rides. The robust and sophisticated technique makes this 
ride one of the most popular ones in the Sunkid portfolio!

The ultimate boat 
jumping fun

The only free-flying family ride in the world!
Einziges freifliegendes Family Ride der Welt!

NAUTIC JET
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VORTEILE
■	 Bereits ca. 40 Millionen Fahrten weltweit 

■	 Solide Technik für den Einsatz in Freizeitparks, 
Ausflugszielen, Seen als auch auf künstlichen 
Gewässern/Pools

■	 Highlight für Kinder wie Erwachsene

■	 Indoor- und outdoor-tauglich

■	 Individuelle Thematisierung möglich 
(Design, Licht- und Soundeffekte)

■	 Münzbedienung möglich

■	 Nutzung mit erweiterter Selbstbedienung möglich

FEATURES
■	 Approx. 40 million runs worldwide already

■	 Solid technology for the use in amusement parks, 
excursion destinations, on lakes and artificial pools

■	 A highlight for kids and adults

■	 Suitable for indoor and outdoor use

■	 Customized themes possible 
(design, light and sound effects) 

■	 Coin operation possible 

■	 Use with expanded self-operation possible

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

Anzahl Benutzersitze 
Number of user seats 1

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity 
(based on experience)

50 Pers/h 
50 pph

Nutzlast
Load capacity max. 90 kg

Mindestgröße der Benutzer
Minimum height of user 125 cm (49‘‘)

Aufzugsgeschwindigkeit 
Elevating speed 0,8 m/s

Höchstgeschwindigkeit
Maximum speed

bis zu 40 km/h 
up to 40 kph

1,05 m-1,15 m (41''- 45'')

min. 35 m (115')

min.18,50 m (61')

8,50 m
(28')

8,44 m
(28')

HOCHFAHREN ...
RAMP UP …

BESCHLEUNIGEN UND FLIEGEN ...
ACCELERATE AND FLY ...

... LANDEN 

... LAND
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Langsam wird die Gondel in die Höhe gezogen, um 
dann binnen Sekundenbruchteilen auf bis zu 40 km/h 
zu beschleunigen. Somit ist der Butterfly wohl eine der 
ersten Gelegenheiten für Kinder, G-Kräfte am eigenen 
Körper zu erleben. Das Ergebnis sind begeisterte Besucher, 
die ihren Freunden, Geschwistern und Eltern das lustige 
Kribbeln in der Magengegend beschreiben. Mit einer 
Breite von nur 2,6 Metern eignet sich der Butterfly auch 
hervorragend, um schmale, bislang nicht genutzte 
Bereiche in eine echte Attraktion zu verwandeln. 

Wilde Schmetterlinge im Bauch

The gondola is slowly pulled up, only to accelerate 
to almost 40 km/h within fractions of seconds. The 
Butterfly may be one of the first opportunities for 
children to experience G-forces in person. This results in 
enthusiastic visitors who try to describe the tingling in 
their stomachs to their friends, siblings and parents. At a 
width of only 2.6 m, the Butterfly is also great for turning 
narrow, previously unused areas into a true attraction.

Float like a crazy butterfly

Also available as XL version!
Auch als XL-Version verfügbar!

BUTTERFLY
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VORTEILE
■	 Adrenalinschub für angehende Achterbahnprofis 

bei ca. 40 km/h und 2G

■	 Auch in Variante XL erhältlich

■	 Kapazität: bis 80 Pers/h (Praxiswert)

■	 1 Fahrzeug für 2 Personen

■	 Geringer Platzbedarf 

■	 Indoor- und outdoor-tauglich

■	 Individuelle Thematisierung möglich 
(Design, Licht- und Soundeffekte) 

■	 Münzbedienung möglich

■	 Nutzung mit erweiterter Selbstbedienung möglich

FEATURES
■	 Adrenalin rush for future rollercoaster 

pros at approx. 40 km/h and 2G

■	 Also available in an XL version

■	 Capacity: up to 80 pph (practice value)

■	 1 vehicle for 2 persons

■	 Low space demand 

■	 Suitable for indoor and outdoor use

■	 Wide range of theming options 
(design, light and sound effects)

■	 Coin operation possible 

■	 Use with expanded self-operation possible

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

Anzahl Benutzersitze 
Number of user seats 2

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity 
(based on experience)

80 Pers/h 
80 pph

Nutzlast
Load capacity 2 x 90 kg

Mindestgröße der Benutzer
Minimum height of user

105 cm (41‘‘)
125 cm (49‘‘) (unbegleitet, unaccompanied)

Aufzugsgeschwindigkeit 
Elevating speed 0,8 m/s

Höchstgeschwindigkeit
Maximum speed

bis zu 40 km/h 
up to 40 kph

VIELFÄLTIG THEMATISIERBAR
UNLIMITED THEMING POSSIBILITIES

OUTDOOR

INDOOR

Standard: 21 m (69')

XL: 27 m (89')

2,60 m
(9')

Standard:
6,10 m
(20')

XL:
7,50 m
(25')
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Skydive steht für Erlebnisse in luftiger Höhe. Die 
einzigartige Konstruktion ermöglicht es, dieses Ride 
nicht nur als einzelne Attraktion zu nutzen, sondern 
damit auch eine zweite Ebene über bereits bestehenden 
Anlagen, Wegen, Bächen usw. zu nutzen. Egal, ob der 
Start von einer Plattform, einem Hügel oder einem 
Gebäude erfolgt, der Skydive lässt sich durch seine stabile 
Konstruktion in fast jedem Gelände installieren und 
benötigt trotz einer Seillänge von bis zu 50 Meter nur eine 
geringe Standfläche. So sind auch mehrere Plattformen 
nebeneinander problemlos möglich. Der Skydive wird 
auch Sie und Ihre Gäste in seinen Bann ziehen!

Einmal die Welt in luftiger Höhe erleben

Skydive means experiences high up. The unique structure 
makes it possible to use this ride not only as an individual 
attraction, but to also add a second level above the existing 
facilities, paths, rivers, etc. No matter if you launch from a 
platform, a hill or a building: the Skydive can be installed on 
almost any terrain with its stable structure. In spite of a rope 
length of up to 50 m, it only has a small footprint. Several 
platforms side by side are easily possible as well. The 
Skydive will cast its spell on you and your guests as well!

Experience the world from high in the sky

SKYDIVE
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Gravity guarantees an unforgettable 
gondola ride!

Die Schwerkraft ermöglicht eine 
unvergessliche Gondelfahrt!
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VORTEILE
■ 	 Installation in nahezu jeder Umgebung möglich: 

Plattform, Hügel, Gebäude, …

■ 	 Mehrere parallele Anlagen leicht zu errichten

■ 	 Geringer Platzbedarf und Möglichkeit zur Nutzung einer 
„zweiten Ebene“ über bestehenden Einrichtungen

■ 	 Länge von 40 bis 50 m

■ 	 Zum Überfliegen von Freizeit- und Tierparks, Minigolf- 
und Parkanlagen, Spielplätzen, Einkaufszentren oder 
unberührter Natur

■ 	 Indoor- und outdoor-tauglich

■ 	 Münzbedienung möglich

■ 	 Nutzung mit erweiterter Selbstbedienung möglich

FEATURES
■ 	 Installation in almost any enviroment is possible: platform, 

hill, building …

■ 	 Several parallel facilities can be set up easily

■ 	 Low space demand and option to use a „second level“ 
above existing facilities

■ 	 Length of 40 to 50 m

■ 	 Flying over amusement parks, zoos, minigolf facilities, 
adventure playgrounds, parks, shopping centres or 
untamed nature …

■ 	 Suitable for indoor and outdoor use

■ 	 Coin operation possible 

■ 	 Use with expanded self-operation possible

! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 13814

Anzahl Benutzersitze 
Number of user seats 1

Kapazität (Praxiswert)
Operating capacity 
(based on experience)

50 Pers/h 
50 pph

Nutzlast
Load capacity max. 100 kg

Mindestgröße der Benutzer
Minimum height of user 125 cm (49‘‘)

Seillänge 
Cable length 40 – 50 m

GERINGER PLATZBEDARF 
SMALL FOOTPRINT

INDOOR & OUTDOOR

SPASS AUF 2. EBENE 
FUN ON A 2ND LEVEL

40 – 50 m (131‘ - 164‘)

1,80 m (71'') 3,61 m 
(12')

7,70 m (25')
oder/or

10,20 m (33')
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Ein wilder Mustang zum Galoppieren, ein Hase zum 
Hoppeln oder eine Raupe für einen lustigen Ritt: Der 
individuellen Thematisierung dieser Attraktion sind praktisch 
keine Grenzen gesetzt. Die Bedienung ist kinderleicht, 
intuitiv und vor allem äußerst unterhaltsam. Denn mittels 
Ziehen und Drücken an den Handhebeln bewegt sich das 
Fahrzeug auf der Schiene nach vorne oder nach hinten – 
je nachdem, welchen Impuls man dem Fahrzeug gibt.

Aufsitzen und mit deinen 
eigenen Bewegungen losreiten

A wild mustang to gallop away, a bunny to hop, or 
even a caterpillar for a funny ride: there are virtually 
no limits to the custom themes possible for this 
attraction. Operation is a walk in the park, intuitive, 
and, most of all, entertaining. Pulling or pushing the 
hand levers will move the vehicle forward or backward 
on the rail, based on the impulse given to it. 

Ride off by moving 
your own body

SUNRIDER
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! TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL INFORMATION ZERTIFIZIERT
CERTIFIED EN 1176

Länge Schienenstrecke 
Length of rail track

ca. 21 m, beliebig erweiterbar um jeweils 3 m
Approx 21 m (69‘), extendable by 3 m increments (10‘)

Nutzlast
Max weight

max. 90 kg
Max 90 kg (198 lbs) per rider

Durchsatz (Praxiswert)
Hourly capacity (practical value)

max. 36 Pers/h auf einer Doppelanlage
Max 36 pph on a double installation

Größe der Benutzer
User height

100 cm (optimal ab 120 cm)
39.4’’ (best when taller than 47.3“)

Parallel tracks invite you to race!
Parallele Bahnen laden zum Wettrennen ein!
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SKY LOOP

Mit dem Sky Loop hat Sunkid ein Fahrgeschäft 
mit besonderem Thrill entworfen. 

Bis zu vier Personen nehmen von der Plattform aus 
kommend in den Sitzeinheiten Platz. Langsam senken 
sich die Sicherheitsbügel, sichern die Passagiere …  
und los geht‘s. 

Der Sunkid Sky Loop kann überall dort eingesetzt 
werden, wo sich die Plattform befestigen lässt und 
ein gefahrloser Zugang der Passagiere möglich 
ist. Das kann auf der Terrasse eines Hochhauses 
sein, am obersten Ende eines Turmes, auf 
Kreuzfahrtschiffen oder aber auch von einer Felswand 
oder Aussichtsplattform heraus. Den Möglichkeiten 
sind aufgrund der kompakten Maße und individuellen 
Optionen, wie beispielsweise Anzahl der Sitzeinheiten, 
Länge des Schwenkarms, kaum Grenzen gesetzt.

Ein Ride für viele Locations!

With the Sky Loop, the Sunkid technicians 
developed a ride with a special thrill factor. 

Up to four people sit in the units coming from the 
platform. The safety brackets lower down slowly 
to secure the passengers … and off they go. 

The Sunkid Sky Loop can be used wherever the platform 
can be attached and permits safe access for the passengers. 
That can be done on the terrace of a skyscraper, on the top 
end of a tower, on cruise ships or from a rock wall. 
The options are barely limited, thanks to the compact sizes.

A ride for many locations! 

Spectacular looping ride at lofty heights!
Spektakuläre Loopingfahrt in luftiger Höhe!
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AMUSEMENT TECHNOLOGY

Mehr als 40 Jahre Erfahrung, Qualität „made in Germany“ 
und modernste Produktionsanlagen befähigen uns, 
Komponenten und Ersatzteile, ganze Baugruppen 
sowie Achterbahnfahrzeuge und komplette Züge für die 
Freizeitindustrie herzustellen. Dabei sind höchste Präzision, 
die Liebe zum Detail und enge Zusammenarbeit mit 
nationalen wie internationalen Prüfstellen Maßstäbe all 
unseres Schaffens.

Qualität erfahren & Innovation erleben

More than 40 years of experience, quality made in 
Germany and state-of-the-art production facilities enable 
us to manufacture components and spare parts, entire 
assemblies as well as roller coaster vehicles and complete 
trains for the leisure industry. Highest precision, attention to 
detail and close cooperation with national and international 
test authorities are the benchmarks of all our work.

Experience quality & innovation 
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■	 Fertigung von Komponenten, Ersatzteilen und 
Bauteilgruppen    

■	 Fertigung und Inbetriebnahme von Fahrzeugen 
und Zügen    

■	 Renovierung, Teilerneuerung und Neuzertifizierung 
von Anlagen    

■	 Montage von Fahrgeschäften und Bauteilgruppen

■	 Zerstörungsfreie Prüfung gem. EN 473    

■	 Jahresprüfung gem. TÜV-Vorgaben    

■	 QS-Dokumentationen gem. EN 13814

■	 Zertifikat für tragende Bauteile und Bausätze 
bis EXC3 nach EN 1090-2

■	 Production of components, spare parts and assemblies

■	 Production and commissioning of vehicles and trains

■	 Renovation, partial renewal and re-certification of facilities

■	 Installation of rides and assemblies

■	 Non-destructive tests purs. to EN 473

■	 Annual inspection purs. to TÜV specifications

■	 QS-documentations purs. to EN 13814

■	 Certificate for load-bearing parts and construction 
kits up to EXC3 according to EN 1090-2

Extend the lifespan of your investment!
Verlängern Sie die Nutzungsdauer Ihrer Investition!
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ZÜGE

TRAINS
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■	 Neuartiges Fahrgefühl macht Ihren bestehenden 
Coaster zu einer neuen Attraktion

■	 Modernes Design, neue Thematisierung und 
Aufwertung durch optionale Sound- und 
Lichtsysteme

■	 Technik auf dem neuesten Stand: konform mit den 
aktuellsten Normen und Standards gerüstet für die 
kommenden Behördenabnahmen

■	 Reduzierter Betriebs- und Wartungsaufwand durch 
innovative Technik

■	 Modernisierung der gesamten Anlage: 
Steuerungstechnik, Zugangssysteme, Integration der 
Sicherheitstechnik, Überwachungstechnik – alles aus 
einer Hand

■	 A new ride experience turns your existing coaster 
into a new attraction

■	 Modern design, new themes and value increase by 
optional sound and light systems

■	 State-of-the-art technology: ready for the next 
authority acceptances in compliance with the latest 
norms and standards

■	 Reduced operating and maintenance effort thanks to 
innovative technology

■	 Modernization of your entire facility: control 
technology, access systems, integration of the safety 
technology, supervision technology – everything from 
a single source

Vorteile der Züge von Sunkid Heege Advantages of the Sunkid Heege trains
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Seit der Gründung 1996 hat sich Sunkid zum 
Weltmarktführer für Outdoor-Förderbänder für die Freizeit- 
und Tourismusindustrie entwickelt. Mit mehr als 4.000 
Anlagen in über 80 Ländern, einem weltweiten Servicenetz 
und modernster Technik garantieren wir höchste Qualität 
und Zuverlässigkeit selbst unter extremen Bedingungen.

Förderbänder für Personen
oder für Reifen und Boote

Since its foundation in 1996, Sunkid has developed into 
the world market leader for outdoor conveyor belts for the 
leisure and tourism industry. With more than 4,000 facilities 
in more than 80 countries, a global service network and 
state-of-the-art technology, we ensure best quality and 
reliability even under extreme conditions.

Conveyors for ride-on or
raft-return solutions
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TRANSPORTLÖSUNGEN
TRANSPORT SOLUTIONS

Ideal for sports facilities, events, 
leisure attractions ...

Ideal für Sportanlagen, Events, 
Freizeitattraktionen ...
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REIFEN- UND BOOTSFÖRDERBAND
TUBE AND BOAT CONVEYOR

ZUSTIEGSFÖRDERBAND
LOADING CONVEYOR

PERSONENFÖRDERBAND
PASSENGER CONVEYOR

FÖRDERBÄNDER UND ATTRAKTIONEN FÜR SNOW DOMES
CONVEYORS AND ATTRACTIONS FOR SNOW DOMES

■	 Kapazität: bis zu 3.000 Pers/h

■	 Länge: 9 bis 400 m und mehr

■	 Breite bis zu 250 cm und mehr

■	 Ganzjährig nutzbar (auch bei Nässe, Eis und Schnee) / 
outdoor und indoor

■	 Steigung: Personentransport bis 25 % 
Gütertransport bis 90°

■	 Mobilität: Festinstallation und mobile Varianten erhältlich

■	 Erfüllt alle erforderlichen Normen wie 
EN 15700, ANSI B77 usw.

■	 Capacity: up to 3,000 pph

■	 Length: 9 to 400 m and more

■	 Width: up to 250 cm and more

■	 Can be used around the year (even at wetness, ice and 
snow) / outdoor and indoor

■	 Pitch: person transport up to 25 % 
empty rafts transport up to 90°

■	 Mobility: Fixed installation and mobile versions available

■	 Meets all common international standards: 
EN 15700, ANSI B77 …

Der Original-Zauberteppich The original Moving Carpet
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REIFEN- UND BOOTSFÖRDERBAND

RAFT RETURN AND BOAT CONVEYOR

Die neue Generation des Reifen- und Bootsförderbandes 
besteht aus einem modularen System für Steigungen bis zu 
90°. Je nach Anlage und Steigung sind die Sunkid-Systeme 
auch zum kombinierten Transport von Tubes und Personen 
zugelassen. Breite und Länge der Anlage können flexibel auf die 
jeweiligen Anforderungen adaptiert werden und passen sich so 
optimal den Gegebenheiten vor Ort an.

VORTEILE
■	 Weltweites Vertriebs- und Servicenetz

■	 Projektbezogene, individuelle und maßgeschneiderte 
Planung und Betreuung

■	 Abnahmen und Dokumentation nach 
jeweiligen nationalen Auflagen

■	 Nachrüstbar – für jeden Rutschentyp geeignet

■	 Steigungswinkel bis zu 90° möglich

■	 Ausführung je nach Wasserqualität (Chlor, Salzwasser, 
Süßwasser, …)

■	 Wahlweise bedarfsgerechte oder stetig fördernde Steuerung

■	 Elektronik-Expertise: Inhouse-Entwicklung und -Komponenten

■	 Innovative Steuerung i-CONTROL mit Multi-Touch-HMI: 
Betrieb, Wartung, Fehlerbehebung, Fernzugriff, ...

Die Transportlösung für Wasserparks

The latest generation of the tube and boat conveyor belt is made 
up of a modular system for inclinations up to 90°. Depending 
on facility and inclination, Sunkid systems are approved for 
combined transport of tubes and people as well. The width and 
length of the system can be flexibly adapted to the respective 
requirements on site and optimally adjust to the local situation.

ADVANTAGES
■	 Global sales and service network

■	 Project-related individual and customized 
planning and support

■	 Acceptances and documentation according 
to the respective national requirements

■	 Suitable as a retrofit solution, for every type of slide

■	 Inclinations of up to 90° are possible

■	 Design based on water quality (chlorine, salt water, fresh water, …)

■	 Demand-oriented or continually moving control as desired

■	 Electronic expertise: inhouse develoment and components

■	 Innovative operation system i-CONTROL with multi-touch HMI: 
operation, maintenance, troubleshooting, remote access ...

The transport solution for water parks
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Durch die Erfahrung aus mehr als 4.000 installierten Förderbändern 
sind wir in der Lage, bestehende Anlagen nachzurüsten. Durch den 
einfachen und reibungslosen Transport der Tubes steigern Sie nicht 
nur die Kapazität der Anlage, sondern erhöhen auch den Komfort für 
Ihre Gäste deutlich und beugen Unfälle oder Beschädigungen beim 
Transport der Rutschreifen vor. 

Experience from more than 4,000 conveyor belts installed enables us 
to retrofit existing systems. Simple and smooth transport of tubes and 
rafts not only increases your capacity, but also improves the comfort 
for your guests while preventing accidents or damage at transport of 
the tubes.

Speziell entwickelte Oberflächen und flexible Gurtbreiten von bis zu 
250 cm und mehr ermöglichen den Transport sämtlicher Typen von 
Reifen und Booten, in jeder Umgebung. 

Specially developed surfaces and flexible belt widths of up to 250 cm 
and more permit transport of any kind of tube or boat, anywhere.

Verschiedenste Typen von Windschutz- und Überdachungslö-
sungen sichern nicht nur einen durchgängigen Betrieb, sondern 
überzeugen auch durch besonderes Design, mit dem Sie Ihre 
Anlage optisch aufwerten oder Werbebotschaften transportie-
ren können. Auch ideal zum Lagern der Reifen.

Many different types of wind protection and roofing solutions not 
only ensure continuous operation but also convince  with their 
special design that can visually upgrade your system or convey 
advertising messages. Also a smart solution for storage of tubes.

Grenzenloser Fahrspaß für Ihre Besucher, sowie hohe Verfügbarkeit, 
einfache Wartung und besondere Qualität für viele Jahre stehen bei 
Sunkid im Mittelpunkt.

Unlimited riding joy for your visitors, as well as high availability, simple 
maintenance and special quality for many years are at the focus of all 
our work at Sunkid.
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Als führender Experte im Bereich der Fördertechnik 
sind wir in der Lage selbst für außergewöhnliche 
Projekte, enge Platzverhältnisse und maximale 
Steigungen die für Sie optimale Lösung  zu 
entwickeln. 	

Ein Beispiel dafür ist der Vertikalförderer.

SUNKID-VERTIKALFÖRDERER

As a leading expert in the area of conveyor 
technology, we are able to develop the optimal 
solutions for you even for extraordinary projects, 
narrow spaces and steepest inclinations. 

The vertical conveyor is one example of this. 

SUNKID VERTICAL CONVEYOR
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ZUSTIEGSFÖRDERBAND

LOADING CONVEYOR
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Die Sunkid-Förderbänder überraschen laufend mit neuen 
Funktionen, Technologien und Anwendungen. Jahrelange 
Erfahrung gebündelt mit bewährter Technik und Expertise 
rund um Normen und Anforderungen für Freizeitparks 
macht Sunkid zum idealen Partner für Ihr individuelles 
Bedürfnis an Zustiegsförderbändern.

Das Zustiegsförderband für Attraktionen

Sunkid conveyor belts keep surprising users with their new 
functions, technologies and applications. Many years of 
experience merge with tried and tested technology and 
experience in standards and requirements for theme parks, 
making Sunkid the ideal partner for your individual loading 
conveyor belt needs.

The loading conveyor belt for attractions

■	 Flache Übergänge zwischen Bahnsteig – 
Zustiegsförderband – Ride

■	 Äußerst leiser Betrieb

■	 Flache oder konkave/konvexe Ausführung möglich

■	 Ausführung mit Gliederkette oder Gurt möglich

■	 Eigenständige Steuerung mit Möglichkeit der Integration 
in die Steuerung der Attraktion

■	 Integration von Zugangstoren

■	 Variable Geschwindigkeit

■	 Angepasst an die Normen nach EN, ASTM oder CSEI für 
Fahrgeschäfte

■	 Even transition between platform, 
loading conveyor and ride

■	 Very silent operation

■	 Flat or concave/convex designs possible

■	 Design with chain link belt or rubber belt

■	 Independent control with the option of integration into the 
attraction control

■	 Integration of access gates

■	 Variable speed

■	 Adjusted to the EN, ASTM or CSEI standards for rides

Die Vorteile auf einen Blick Overview of the advantages

Special solution Ain Dubai!
Sonderlösung Ain Dubai!
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SNOW DOMES

Aus der Erfahrung von tausenden Wintersport Projekten 
weltweit und über 60 errichteten Indoor-Anlagen wissen wir, 
dass die Bedürfnisse und Anforderungen von Snow Domes 
nicht mit denen des Wintersports in den Bergen vergleichbar 
sind. Aus diesem Grund haben wir als weltweit einziges 
Unternehmen ein spezielles Förderband zum Indoor-Einsatz 
entwickelt.

Als Spezialist für Skikinderländer, Pistengestaltung, 
Skischulunterricht und Spaß im Schnee verfügen wir darüber 
hinaus über ein breites Sortiment an Zubehör und Attraktionen 
für Ihre Winterwelt.

Speziell für die
Anforderungen zum Einsatz
in Hallen entwickelt

Experience gained in thousands of winter sport projects around 
the world and more than 60 completed indoor facilities has 
taught us that the needs and requirements of Snow Domes are 
not the same as those of outdoor winter sports. Therefore, we 
are the only company in the world that has developed a special 
conveyor belt for indoor use.

As a specialist for children‘s skiing areas, slope design, skiing 
school lessons and fun in the snow, we also have a broad range 
of accessories and attractions for your winter world.

Developed specifically 
for the requirements to 
use indoors
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Special solution: zorb lift
Speziallösung: Zorblift
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MOUNTAIN COASTER 2.0
Seit 1996 wurden rund 70 Mountain-Coaster-Anlagen 
installiert. Damit zählen Sunkid-Sommerrodelbahnen 
zu den meistverkauften weltweit! 

Das Markenzeichen des Mountain Coasters ist sein einzig-
artiges Einschienensystem. Aufgrund dieses speziellen 
Designs bietet die Sunkid-Rodelbahn nicht nur eine besonders 
sportliche Fahrdynamik, sondern auch ein hohes Maß an 
Sicherheit und Kosteneffizienz.

Bieten Sie Ihren Gästen ein von Grund auf durchdachtes und 
inszeniertes Erlebnis. Wir stehen Ihnen von der ersten Minute an 
zur Seite – mit unseren internationalen Erfahrungen sowie allen 
technischen Möglichkeiten, die sich bei Ihnen vor Ort eignen.

70 Mountain Coaster facilities have been installed since 
1996, making Sunkid summer toboggan runs one of the best-
selling in the world!

The Mountain Coaster’s trademark is its unique monorail 
system. The special design gives Sunkid toboggan runs 
not only particularly sporty riding dynamics, but also a high 
degree of safety and cost efficiency.

Offer a perfectly sophisticated experience with great 
presentation to your guests. We will be available to you from 
the first moment with our international experience and all the 
technical options that can be used at your site.
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Fun, safety and comfort!
Spaß, Sicherheit und Komfort!
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TUBING & DRY SLOPES
Tubing ist ein ganzjähriges Vergnügen für Kinder, Jugendliche 
wie Erwachsene, das sich schnell und kosteneffizient nahezu 
überall umsetzen lässt. Das variable Streckendesign ermöglicht, 
für jede Zielgruppe das optimale Erlebnis zu schaffen.

Die Einsatzmöglichkeiten für Dry Slopes sind nahezu unbegrenzt. 
Je nach Typ ermöglichen sie das Skifahren, Langlaufen oder 
auch das Driften mit (Elektro-)Karts an 365 Tagen im Jahr.

Tubing means year-round enjoyment for children, teens and 
adults that can be implemented quickly and cost-efficient 
almost anywhere. The perfectly variable route design also 
permits to optimize the experience for each target group.

The possible uses for Dry Slopes are virtually unlimited. 
Depending on type, they permit alpine skiing, cross-country 
skiing and even drifting with (e-driven) karts 365 days a year.
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SKIDDY: DRIFTEN OHNE EIS UND SCHNEE 
SKIDDY: DRIFTING WITHOUT ICE AND SNOW

DRY SLOPES FÜR URBANEN SKILAUF 
DRY SLOPES FOR URBAN SKIING
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Sunkid begleitet Tourismus- und Freizeitdestinationen 
auf der ganzen Welt mit innovativen Lösungen und 
nachhaltigen Produkten. Die Produktgruppe „Wood’n’Fun“ 
steht für erlebte Abenteuer und entspannte Naturmomente 
– mit Spielgeräten, Sitzgelegenheiten und komplett 
nach Kundenwünschen konzipierten Themenwegen und 
Erlebniswelten, gefertigt aus Lärchenholz.

Nachhaltige Erlebniswelten aus Holz 

Sunkid supports tourism and leisure destinations around 
the world with innovative solutions and sustainable 
products. The “Wood’n’Fun” product group represents active 
adventures and relaxed moments in nature alike – with 
playground equipment, seats, and themed paths and worlds 
of experience fully customised to the client’s wishes, made 
of larch wood.

Sustainable adventure worlds made of wood 

WOOD‘N‘FUN
 

All from a single source: Consulting, planning, 
manufacturing, installation!

Alles aus einer Hand: Beratung, Planung, 
Fertigung, Montage!
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Attraktive Fotopoints sind gefragte Motive für die Social-Media-
Plattformen. Machen Sie Ihre Gäste zu Werbeträgern Ihrer 
Destination!

Eye-catching Photo Points are popular motifs for social media 
platforms. Turn your guests into advertisers for your destination!

Mit individueller Thematisierung zum Erfolg: Ihren Wünschen und 
Ideen sind dabei keine Grenzen gesetzt.

Individual theming for success: There are no limits to your wishes 
and ideas.

Holzkugelbahnen können auch in Form eines Turms indoor oder 
outdoor aufgestellt werden. Versehen Sie die Holzkugeln mit 
Ihrem Logo – als ein beliebtes Souvenir!

Wooden ball tracks can also be installed in the form of a tower, 
indoors or outdoors. The wooden balls can be branded with your 
logo and become a popular souvenir.

Runden Sie das Gesamtkonzept Ihrer Abenteuerwelt aus Holz mit 
erfrischenden Wasserspielelementen für heiße Sommertage ab.

Finish off the overall concept of your wooden adventure world with 
refreshing water play elements for hot summer days.
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Sunkid GmbH 
Industriezone 39 · 6460 Imst · Austria

T: +43 5412 68131
E: info@sunkidworld.com


